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तृतीयः सर्गः 

tRtIyaH sargaH 

 

The Third Chapter. 

 

स लम्बशिखरे लमे्ब लम्बतोयदसशिभे। 

सत्त्वमास्थाय मेधावी हनुमान् मारुतात्मजः || ५-३-१ 

sa lamba shikhare lambe lamba toyada sannibhe | 

sattvamAsthAya medhAvI hanumAn mArutAtmajaH || 5-3-1 

 

Standing on top of that mountain of lamba, which shined like the rain cloud, 

the wise son of the wind god, Hanuman, by being established in sattva, 

 

शनशि लङ्काम्  महासत्त्वः शववेि कशिकुञ्जरः | 

रम्यकाननतोयाढ्ाां िुरी ां रावणिाशलताम् || ५-३-२ 

nishi lankAm mahA sattvaH vivesha kapi kunjaraH | 

ramya kAnana toyADhyAm purIm rAvaNa pAlitAm || 5-3-2 

 

in the night, the mighty elephant among kapis, entered the city of laNkA, 

which was filled with beautiful forests and ruled by Ravana, 

 

िारदामु्बधरप्रखै्यभगवनैरुििोशभताम्। 

सार्रोिमशनर्घोषाां सार्राशनलसेशवताम् || ५-३-३ 
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shAradAmbudharaprakhyairbhavanairupashobhitAm | 

sAgaropama nirghoShAm sAgara anila sevitAm || 5-3-3 

 

the brilliant city which had buildings that shone like autumnal clouds, which 

emanated sounds like the waves of the ocean, and which was served by the 

winds flowing from the ocean, 

 

सुिुष्टबलसमु्पष्टाां यथैव शवटिावतीम्। 

चारुतोरणशनययगहाां िाणु्डरद्वारतोरणाम् || ५-३-४ 

supuShTa bala sampuSHTAm yathaiva viTapAvatIm | 

chArutoraNaniryUhAm pANDuradvAratoraNAm|| 5-3-4 

 

the city which was strong and fortified, like the capital of kubera-viTapAvatI, 

the city decorated with beautiful white archways, 

 

भुजर्ाचररताां रु्प्ताम् िुभाम् भोर्वतीशमव | 

ताां स शवद्युद्र्घनाकीणाां ज्योशतमागर्गशनषेशवताम् || ५-३-५ 

bhujagAcharitAm guptAm shubhAm bhogavatImiva | 

tAm savidyut ghanAkIrNAm jyotirmArga niShevitAm || 5-3-5 

 

the city in which serpents moved about, which was protected, auspicious 

like the city of bhogavatI, lightened up with streaks of lightning and the star 

studded sky, 
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मन्दमारुतसञ्चाराां यथेन्द्रस्यामरावतीम्। 

िातकुमे्भन महता प्राकारेणाशभसांवृताम् || ५-३-६ 

mandamArutasanchArAM yathendrasyAmarAvatIm | 

shAtakumbhena mahatA prAkAreNAbhisamvRtAm || 5-3-6 

 

the city in which a slow breeze moved about, like the city of Indra, 

amarAvatI, surrounded by a great boundary wall with a golden hue, 

 

शकन्किणीजालर्घोषाशभः िताकाशभरलङ्कृताम् | 

आसाद्य सहसा हृष्टः प्राकारमशभिेशदवान् || ५-३-७ 

kinkiNIjAlaghoShAbhiH patAkAbhiralamkRtAm | 

AsAdya sahasA hRShTaH prAkAramabhipedivAn || 5-3-7 

 

Hanuman approached that city, decorated with the jingling sounds of bells 

etched on the flags. 

Being pleased with it, he immediately leapt up on to it's boundary wall. 

 

शवस्मयाशवष्टहृदयः िुरीमालोक्य सवगतः। 

जाम्बयनदमयैद्वागरैवैडय यगकृतवेशदकैः || ५-३-८ 

vismayAviShTahRdayaH purImAlokya sarvataH | 

jAmbUnadamayairdvArairvaidUryakRtavedikaiH || 5-3-8 
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Being awestruck by looking at the entire city, which had golden doors, and 

jewel encrusted platforms, 

 

वज्रस्फशटकमुक्ताशभमगशणकुशिमभयशषतैः। 

तप्तहाटकशनययगहै राजतामलिाणु्डरैः|| ५-३-९ 

vajrasphaTikamuktAbhirmaNikuTTimabhUShitaiH | 

taptahATakaniryUhai rAjatAmalapANDuraiH || 5-3-9 

 

decorated by various precious stones like diamonds, crystals and pearls; 

graced with elephants carved out of pure gold and silver, 

 

वैदय यगतलसोिानैः स्फाशटकान्तरिाांसुशभः | 

चारुसांजवनोिेतैः खशमवोत्पशततैः िुभैः || ५-३-१० 

vaidUryatalasopAnaiH sphATikAntarapA.nsubhiH | 

chArusamjavanopetaiH khamivotpatitaiH shubhaiH || 5-3-10 

 

with wide and prominent path ways, with quickly moving fine dust flying on 

them, like shining specks of sphaTika, 

 

क्रौञ्चबशहगणसङ्रु्घषै्टः राजहांस शनषेशवतैः। 

तययागभरणशनर्घोषैः सवगतः प्रशतनाशदताम् || ५-३-११ 

kraunchabarhiNasamghuShTaiH rAjaha.nsa niShevitaiH | 

tUryAbharaNanirghoShaiH sarvataH pratinAditAm || 5-3-11 
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filled everywhere with the sounds of birds like peacocks, the kraunchas and 

the royal swans, 

with the sounds of various ornaments and musical instruments audible 

everywhere,  

 

वस्वौकसाराप्रशतमाम् समीक्ष्य नर्रीम् ततः | 

खशमवोत्पशततुां कामाां जहषग हनुमान् कशिः || ५-३-१२ 

vasvaukasArApratimAm samIkShya nagarIm tataH | 

khamivotpatitum kAmAm jaharSha hanumAn kapiH || 5-3-12 

 

looking like a spitting image of the city of gods, vasvaukasAra, and seeming 

as if it wants to fly towards the sky, Hanuman was extremely pleased looking 

at the city. 

 

ताां समीक्ष्य िुरी ां रम्याां राक्षसाशधितेः िुभाम्। 

अनुत्तमामृन्कियुताां शचन्तयामास वीयगवान् || ५-३-१३ 

tAm samIkShya purIm ramyAm rAkShasAdhipateH shubhAm | 

anuttamAmRddhiyutAm chintayAmAsavIryavAn || 5-3-13 

 

Seeing that beautiful city, which is auspicious, unparalleled and filled with 

wealth, which belongs to Ravana, the mighty Hanuman started thinking 

thus... 
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नेयमने्यन नर्री िक्या धषगशयतुां बलात्। 

रशक्षता रावणबलैरुद्यतायुधधाररशभः || ५-३-१४ 

neyam anyena nagarI shakyA dharShayitum balAt | 

rakShitA rAvaNa balaiH udyata Ayudha dhAribhiH || 5-3-14 

 

"It is not possible for anyone else to overpower this city, which is being 

guarded by armies of Ravana with their weapons ready, by strength alone" 

 

कुमुदाङ्गदयोवागशि सुषेणस्य महाकिेः। 

प्रशसिेयां भवेद्भयशममैन्दशद्वशवदयोरशि || ५-३-१५ 

kumuda angadayoH vA api suSheNasya mahA kapeH | 

prasiddhA iyam bhavet bhUmiH maindadvividayoH api || 5-3-15 

 

"This land might be conquerable by kumuda or angada, by the great vAnara 

suSheNa or by mainda or dvivida." 

 

शववस्वतस्तनयजस्य हरेश्च कुििवगणः। 

ऋक्षस्य केतुमालस्य मम चैव र्शतभगवेत् || ५-३-१६ 

vivasvataH tanUjasya hareH ca kushaparvaNaH | 

RkShasya ketumAlasya mama caiva gatiH bhavet || 5-3-16 

 

"The son of Sun deity, Sugreeva, the vAnara kushaparvaNa, the chief among 

vAnaras Rksha and I, maybe able to gain access to this city." 
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समीक्ष्य तु महाबाहू रार्घवस्य िराक्रमम्। 

लक्ष्मणस्य च शवक्रान्तमभवत् प्रीशतमान् कशिः || ५-३-१७ 

samIkShya tu mahA bAhaH rAghavasya parAkramam | 

lakShmaNasya cha vikrAntamabhavat prItimAn kapiH || 5-3-17 

 

Considering for a moment, the strength of the mighty armed Sri Rama, and 

the courage of his brother Lakshmana, Hanuman became happy. 

 

ताां रत्नवसनोिेताां कोष्ठार्ारावतांसकाम्। 

यन्त्रार्ारस्तनीमृिाां प्रमदाशमव भयशषताम्|| ५-३-१८ 

tAm ratna vasanopetAm koShThAgArAvata.nsakAm | 

yantrAgArastanImRddhAm pramadAmiva bhUShitAm || 5-3-18 

 

That city decorated like a wealthy woman, with the jewels encrusted streets 

as her clothes, with various storage houses as her earrings, and with 

amouries for her breasts, 

 

ताां नष्टशतशमराां दीपै्तभागस्वरैश्च महारृ्हैः। 

नर्री ां राक्षसेन्द्रस्य स ददिग महाकशिः || ५-३-१९ 

tAm naShTatimirAm dIptairbhAsvaraishca mahAgRhaiH | 

nagarIm rAkShasendrasya dadarsha sa mahAkapiH || 5-3-19 
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the city which was devoid of darkness due to the lamps that illuminated the 

radiant great houses, Hanuman gazed upon that great city! 

 

अथ सा हररिादय गलां प्रशविन्तां महाबलम्। 

नर्री से्वन रूिेण ददिग िवनात्मजम्|| ५-३-२० 

atha sA harishArdUlam pravishantam mahAbalam | 

nagarI svena rUpeNa dadarsha pavanAtmajam || 5-3-20 

 

And then, the city, in her own form, looked at the mighty Hanuman, the 

tiger among vAnaras who was trying to enter in. 

 

सा तां हररवरां  दृष्ट्वा लङ्का रावणिाशलता। 

स्वयमेवोन्किता तत्र शवकृताननदिगना|| ५-३-२१ 

sA tam harivaram dRShTvA lankA rAvaNapAlitA | 

svayamevotthitA tatra vikRtAnanadarshanA || 5-3-21 

 

The city of Lanka, ruled by Ravana, after looking at the best of vAnaras, rose 

up herself revealing a horrifying appearance. 

 

िुरस्तात्कशिवयगस्य वायुसयनोरशतष्ठत। 

मुञ्चमाना महानादमब्रवीत्पवनात्मजम्|| ५-३-२२ 

purastatkapivaryasya vAyusUnoratiShThata | 

munchamAnA mahAnAdamabravItpavanAtmajam || 5-3-22 
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She stood in front of the best among vanaras, and the son of the wind god, 

Hanuman, and with a great resounding noise spoke to Hanuman thus. 

 

कस्त्वां केन च कायेण इह प्राप्तो वनालय। 

कथयसे्वह यत्तत्त्वां यावत्प्राणा धरन्कन्त ते || ५-३-२३ 

kastvam kena cha kAryeNa iha prApto vanAlaya | 

kathayasveha yattattvam yAvatprANA dharanti te || 5-3-23 

 

"O forest dweller! Who are you? On what work, did you arrive here? If you 

wish to keep your life, answer me now! 

 

न िक्या खन्कियां लङ्का प्रवेष्ट्टुां  वानर त्वया। 

रशक्षता रावणबलैरशभरु्प्ता समन्ततः || ५-३-२४ 

na shakyam khalviyam lankA praveShTum vAnara tvayA | 

rakshitA rAvaNabalairabhiguptA samantataH || 5-3-24 

 

"O vAnara! It is indeed not possible for you to enter this city of Lanka which 

is protected by Ravana's forces on all sides." 

 

अथ तामब्रवीद्वीरो हनुमानग्रतः न्कस्थताम्। 

कथशयष्याशम ते तत्त्वां यन्ाां त्वां िररिृच्छशस || ५-३-२५ 

atha tAmabravIdvIro hanumAnagrataH sthitAm | 
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kathayiShyAmi te tattvam yanmam tvam paripRchChasi || 5-3-25 

  

And then, the mighty Hanuman spoke to Lanka, who was standing in front 

of Him. He said : "I will answer all the questions that you have asked right 

now" 

 

का त्वम् शवरूिनयना िुरद्वारेऽवशतष्ठशस | 

शकमथगम् चाशि माम् रुद्वा शनभगर्त्गयशस दारुणा || ५-३-२६ 

kA tvam virUpanayanA puradvAre.avatiShThasi | 

kimartham chApi mAm ruddhvA nirbhartsayasi dAruNA || 5-3-26 

 

"But tell me, who are you, O ugly eyed one! Why are you staying here at the 

entrance of the city? 

Also, O horrible one, why are you stopping me here and threatening me!?" 

 

हनुमद्वचनम् शु्रत्वा लङ्का सा कामरूशिणी | 

उवाच वचनम् कु्रिा िरुषां िवनात्मजम् || ५-३-२७ 

hanumadvachanam shrutvA lankA sA kAmarUpiNI | 

uvAcha vachanam kruddhA paruShaM pavanAtmajam || 5-3-27 

 

Listening to Hanuman's words, that Lanka, with tge ability to achieve any 

desired form, got angry and spoke these strong words to Hanuman. 
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अहम् राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः | 

आज्ञाप्रतीक्षा दुधगषाग रक्षाशम नर्रीशममाम् || ५-३-२८ 

aham rAkshasarAjasya rAvaNasya mahAtmanaH | 

AjnApratIkshA durdharShA rakshAmi nagarImimAm || 5-3-28 

 

"I follow the orders of the great king of rAkShasas, Ravana. I am invincible. I 

protect this city." 

 

न िक्या मामवज्ञाय प्रवेष्ट्टुम् नर्री त्वया | 

अद्य प्राणैः िररत्यक्तः स्वप्स्स्यसे शनहतो मया || ५-३-२९ 

na shakyA mAmavajnAya praveShTum nagarI tvayA | 

adya prANaiH parityaktaH svapsyase nihato mayA || 5-3-29 

 

"It is impossible for you to enter the city after having insulted me! 

Today, you will lose your life and sleep forever, having been killed by my 

own hands!" 

 

अहम् शह नर्री लङ्का स्वयमेव प्लवङ्गम | 

सवगतः िरररक्षाशम हे्यतते्त कशथतम् मया || ५-३-३० 

aham hi nagarI lankA svayameva plavangama | 

sarvataH parirakshAmi hyetatte kathitam mayA || 5-3-30 
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"O vAnara! I myself am the city of Lanka. I have declared to you, that I 

protect his city in all ways!" 

 

लङ्काया वचनम् शु्रत्वा हनुमान् मारुतात्मजः | 

यत्नवान्स हररशे्रष्ठः न्कस्थतशै्शल इवािरः || ५-३-३१ 

lankAyA vachanam shrutvA hanumAn mArutAtmajaH | 

yatnavAnsa harishreShThaH sthitashshaila ivAparaH || 5-3-31 

 

Having heard the words of Lanka, Hanuman, the son of the wind god, 

purposefully fixed himself there more rigidly than a mountain itself! 

 

स ताम् स्त्रीरूिशवकृताम् दृष्ट्वा वानरिुङ्गवः | 

आबभाषेऽथ मेधावी सत्त्ववान् प्लवर्षगभः || ५-३-३२ 

sa tAm strIrUpavikRtAm dRShTvA vAnarapungavaH | 

AbabhAShe.atha medhAvi sattvavAn plavagarShabhaH || 5-3-32 

 

The mighty bull among vAnaras, looking at the ugly looking female form of 

Lanka, being equanimous, spoke these wise words to her... 

 

द्रक्ष्याशम नर्रीम् लङ्काम् सािप्राकारतोरणाम् | 

इत्यथगशमह सम्प्राप्तः िरम् कौतयहलम् शह मे || ५-३-३३ 

drakshyAmi nagarIm lankAm sATTaprAkAratoraNAm | 

ityarthamiha samprAptaH param kautUhalam hi me || 5-3-33 
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"I see this beautiful city of Lanka with its palaces, walls and archways. I came 

here for that reason. I am very curious to see them." 

 

वनानु्यिवनानीह लङ्कायाः काननाशन च | 

सवगतो रृ्हमुख्याशन द्रष्ट्टुमार्मनम् शह मे || ५-३-३४ 

vanAnyupavanAnIha lankAyAH kAnanAni cha | 

sarvato gRhamukhyAni draShTumAgamanam hi me || 5-3-34 

 

"My arrival here is indeed to see Lanka's gardens, parks, forests and the 

famous buildings all over." 

 

तस्य तद्वचनम् शु्रत्वा लङ्का सा कामरूशिणी | 

भयय एव िुनवागक्यम् बभाषे िरुषाक्षरम् || ५-३-३५ 

tasya tadvachanam shrutvA lankA sA kAmarUpiNI | 

bhUya eva punarvAkyam babhAShe paruShAksharam || 5-3-35 

 

Listening to those words of Hanuman, Lanka with the ability to assume any 

desired form, continued to speak in harsher words! 

 

मामशनशजगत्य दुबुगिे राक्षसेश्वरिाशलताम् | 

न िक्यमद्य ते द्रष्ट्टुम् िुरीयम् वनराधम || ५-३-३६ 

mAmanirjitya durbuddhe rAkshaseshvarapAlitA | 
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na shakyamadya te draShTum purIyam vanarAdhama || 5-3-36 

 

"O lowly vAnara with an evil mind! It is not possile for you to see this city 

ruled by king of rakshasas, without first defeating me." 

 

ततः स कशििादय गलस्तामुवाच शनिाचरीम् | 

दृष्ट्वा िुरीशममाम् भदे्र िुनयागसे्य यथार्तम् || ५-३-३७ 

tataH sa kapishArdUlastAmuvAcha nishAcharIm | 

dRShTvA purImimAm bhadre punaryAsye yathAgatam || 5-3-37 

 

Then that tiger among vAnaras, Hanuman spoke to that demoness thus : "O 

auspicious one! After seeing this city I will return to where I have came 

from." 

 

ततः कृत्वा महानादम् सा वै लङ्का भयावहम् | 

तलेन वानरशे्रष्ठम् ताडयामास वेशर्ता || ५-३-३८ 

tataH kRtvA mahAnAdam sA vai lankA bhayAvaham | 

talena vAnarashreShTham tADayAmAsa vegitA || 5-3-38 

 

And then, that Lanka made a great terrifying noise, and quickly hit 

Hanuman, the best among vAnaras, with her palm. 

 

ततः स कशििादुगलो लङ्कया ताशडतो भृिम् | 
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ननाद सुमहानादम् वीयगवान् िवनात्मजः || ५-३-३९ 

tataH sa kapishArdulo lankayA tADito bhRsham | 

nanAda sumahAnAdam vIryavAn pavanAtmajaH || 5-3-39 

 

Then that tiger among vAnaras, the powerful son of Vayu, being hit 

powerfully by Lanka roared loudly. 

 

ततः सम्वतगयामास वामहस्तस्य सोऽङ्रु्ळीः | 

मुशष्टनाशभजर्घयनैनाम् हनुमान् क्रोधमयशछग तः || ५-३-४० 

स्त्री चेशत मन्यमानेन नाशतक्रोधः स्वयम् कृतः | 

tataH samvartayAmAsa vAmahastasya so.anguLIH | 

muShTinAbhijaghUnainAm hanumAn krodhamUrChitaH || 5-3-40 

strI cheti manyamAnena nAtikrodhaH svayam kRtaH | 

 

Then, Hanuman dizzy with anger, clenched the fingers on his left hand into a 

fist.  

He then punched her, but with a controlled anger being wary and 

considerate that she is a woman. 

 

सा तु तेन प्रहारेण शवह्वलाङ्गी नीिाचरी || ५-३-४१ 

ििात सहसा भयमौ शवकृताननदिगना | 

sA tu tena prahAreNa vihvalAngI nIshAcharI || 5-3-41 

papAta sahasA bhUmau vikRtAnanadarshanA | 
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And with that mighty blow, the demoness with a deformed face, whose 

limbs were under distress, fell down onto the ground at once... 

 

ततसु्त हनुमान् प्राज्ञस्ताम् दृष्ट्वा शवशनिाशतताम् || ५-३-४२ 

कृिाम् चकार तेजस्वी मन्यमानः न्कस्त्रयम् तु ताम् | 

tatastu hanumAn prAjnastAm dRShTvA vinipAtitAm || 5-3-42 

kRpAm chakAra tejasvI manyamAnaH striyam tu tAm | 

 

Thereafter the wise and glorious Hanuman saw her, who was defeated and 

down on the ground, and considering that she is a woman, showed 

kindness. 

 

ततो वै भृिसन्कम्वग्ना लङ्का सा र्द्गदाक्षरम् || ५-३-४३ 

उवाचार्शवगतम् वाक्यम् हनुमन्तम् प्लवङ्गमम् | 

tato vai bhRshasamvignA lankA sA gadgadAksharam || 5-3-43 

uvAchAgarvitam vAkyam hanUmantam plavangamam | 

 

And then, that Lanka with immense grief, and a falterting tone, without 

pride, spoke these words to the mighty vAnara, Hanuman. 

 

प्रसीद सुमहाबाहो त्रायस्व हररसत्तम || ५-३-४४ 

समये सौम्य शतष्ठन्कन्त सत्त्ववन्तो महाबलाः | 
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prasIda sumahAbAho trAyasva harisattama || 5-3-44 

samaye saumya tiShThanti sattvavanto mahAbalAH | 

 

"O mighty armed one! O best among vAnaras!  

Be pleased, and protect me. O gentle one! Those with great strength and 

courage always stand firm on equanimity." 

 

अहां तु नर्री लङ्का स्वयमेव प्लवङ्गम || ५-३-४५ 

शनशजगताहम् त्वया वीर शवक्रमेण महाबल | 

ahaM tu nagarI lankA svayameva plavangama || 5-3-45 

nirjitAham tvayA vIra vikrameNa mahAbala | 

 

"O vAnara! I myself, am the city of Lanka. O strong and courageous one! I 

have been defeated by your strength." 

 

इदम् तु तथ्यम् शृणु वै बु्रवन्त्या मे हरीश्वर || ५-३-४६ 

स्वयमु्भवा िुरा दत्तम् वरदानम् यथा मम | 

idam tu tathyam shRNu vai bruvantya me harIshvara || 5-3-46 

svayambhuvA purA dattam varadAnam yathA mama | 

 

"O lord of vAnaras! In earlier times I had been given a boon by Lord Brahma. 

Hear from me about that." 
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यदा त्वाम् वानरः कशश्चशद्वक्रमाद्विमानयेत् || ५-३-४७ 

तदा त्वया शह शवजे्ञयम् रक्षसाम् भयामार्तम् | 

yadA tvAm vAnaraH kashchidvikramAdvashamAnayet || 5-3-47 

tadA tvayA hi vijneyam rakshasAm bhayAmAgatam | 

 

"Let this be known by you - whenever a vAnara conquers you with his might, 

then a time to fear shall approach all the Rakshasas." 

 

स शह मे समयः सौम्य प्राप्तोऽद्य तव दिगनात्  || ५-३-४८ 

स्वयमु्भशवशहतः सत्यो न तस्यान्कस्त व्यशतक्रमः | 

sa hi me samayaH saumya prAptodya tava darshanAt || 5-3-48 

svayambhuvihitaH satyo na tasyAsti vyatikramaH | 

 

"O gentle one! With your appearance now, that time has come for me. The 

utterance of Brahma is the truth and can not be negated." 

 

सीताशनशमत्तांम् राज्ञसु्त रावणस्य दुरात्मनः || ५-३-४९ 

रक्षसाम् चैव सवेषाम् शवनािः समुिार्तः  

sItAnimittaMm rAjnastu rAvaNasya durAtmanaH || 5-3-49 

rakShasAm chaiva sarveShAm vinAshaH samupAgataH 

 

"The time of destruction is nearing, for Ravana the evil minded king and to 

all Rakshasas because of what they have done to Devi Sita." 
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तत्प्रशवश्य हररशे्रष्ठ िुरीम् रावणिाशलताम् || ५-३-५० 

शवधत्स्व सवगकायागशण याशन यानीह वाञ्छशस | 

tatpravishya harishreShTha purIm rAvaNapAlitAm || 5-3-50 

vidhatsva sarvakAryANi yAni yAnIha vAnChasi | 

 

"O best among vAnaras! For that reason, enter the city of Lanka ruled by 

Ravana and perform whatever tasks you wish to." 

 

प्रशवश्य िािोिहताम् हरीश्वर िुभाम् िुरीम् राक्षसराजिाशलताम् | 

यदृच्छया त्वम् जनकात्मजाम् सतीम् शवमार्ग सवगत्र र्तो यथासुखम् || ५-३-५१ 

pravishya shApopahatAm harIshvara shubhAm purIm rAkshasarAjapAlitAm | 

yadRchChayA tvam janakAtmajAm satIm vimArga sarvatra gato 

yathAsukham || 5-3-51 

 

"O lord of vAnaras! Enter the auspicious city of Lanka, struck by the curse 

and ruled by the king of Rakshasas. Roam everywhere according to your 

comfort, and search for the chaste, Devi Sita." 

 

- - - 

 

इत्याषे श्रीमद्रामायणे सुन्दरकाणे्ड तृतीयः सर्गः।। 

ityarshe shrImadrAmAyaNe sundarakANDe tRtIyaH sargaH 
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Thus, the third chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayanam is 

complete. 


